
PROGRAMAÇÃO
2023



MAIO A SETEMBRO

T O D O S  O S  D O M I N G O S ,  1 4 H
E V E R Y  S U N D A Y

M A I .  ·  M A Y .  –  P A R Q U E  D O S  P O E T A S
J U N .  –  Q U I N T A  R E A L  D E  C A X I A S
J U L .  –  P A R Q U E  U R B A N O  D E  M I R A F L O R E S 
A G O .  ·  A U G .  –  P A R Q U E  U R B A N O  D O  J A M O R
S E T .  ·  S E P .  –  J A R D I N S  D O  P A L Á C I O  M A R Q U Ê S  D E  P O M B A L

MAY TO SEPTEMBER



O Festival Out Jazz acontece mais 

uma vez em Oeiras. Desfrute da 

música soul, jazz, r&b e eletrónica 

com vários artistas nacionais 

e internacionais nos jardins mais 

bonitos do concelho. Boa música, 

boa companhia, jardins, espaços 

verdes e ar livre são a conjugação 

perfeita para o verão. A entrada 

é gratuita.

+ IN F O

The Out Jazz Festival returns to Oeiras. Enjoy 
soul, jazz, r&b abd electronic music with national 

and international artists at the most beautiful 
gardens. Good music, good company, gardens, 

green spaces and outdoors are the perfect 
combination for this summer. Free admission. 



J A R D I M  M U N I C I P A L  O E I R A S
P A R Q U E  U R B A N O  D E  M I R A F L O R E S
T A G U S P A R K

OEIRAS’ FESTIVITIES

1 TO 18 JUNE



The Oeiras’ Festivities, a period in which the municipal holiday 
is celebrated, June 7, are the gathering moment in which 

the most diverse audiences join around a diverse cultural 
and sports program. These festivities are characterized by 
the quality and innovation of the playful and cultural offer, 

affirming themselves as a moment of celebration addressed to 
all those who live, work or visit Oeiras. 

As Festas de Oeiras, período em que se comemora o feriado 

municipal, a 7 de junho, são o momento em que os mais diversos 

públicos se reúnem em torno de um programa cultural e 

desportivo diversificado. Reconhecidas pelo seu cartaz atrativo, 

as festas do concelho prometem bons momentos para passar em 

família ou entre amigos. Para além da música, o recinto conta com 

vários espaços de restauração, artesanato, zona lounge, diversões 

para todas as idades e muitas surpresas.

+ IN F O



NINA TOC TOC 
Jardim Municipal de Oeiras

DINO D’SANTIAGO
Jardim Municipal de Oeiras

EMANUEL
Parque Urbano de Miraflores

CLÃ
Parque Urbano de Miraflores

OEIRAS BAND SESSIONS 
Jardim Municipal de Oeiras

QUIM BARREIROS
Jardim Municipal de Oeiras

CARLÃO
Jardim Municipal de Oeiras

HMB 
Jardim Municipal de Oeiras

JOÃO PEDRO PAIS
Jardim Municipal de Oeiras

1 JUN.
Qui. · Thu.

18h

2 JUN.
Sex. · Fri.

22h

3 JUN.
Sáb. · Sat.

22h

4 JUN.
Dom. · Sun.

22h

5 JUN.
Seg. · Mon.

22h

6 JUN.
Ter. · Tue.

22h

7 JUN.
Qua. · Wed.

22h

8 JUN.
Qui. · Thu.

22h

9 JUN.
Sex. · Fri.

22h 
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JORGE PALMA 
Jardim Municipal de Oeiras

DIOGO PIÇARRA
Jardim Municipal de Oeiras

CUCA ROSETA
Taguspark

THE GIFT
Taguspark

TOY
Jardim Municipal de Oeiras

IVANDRO
Jardim Municipal de Oeiras

SÉRGIO GODINHO
Jardim Municipal de Oeiras

DJODJE 
Jardim Municipal de Oeiras

RICHIE CAMPBELL 
Jardim Municipal de Oeiras

DESPORTO
SPORTS

3 JUN.
Sáb. · Sat.
10h-13h

MEXA-SE NA 
MARGINAL
Entre Caxias e Oeiras
Between Caxias and Oeiras

17 JUN.
Sáb. · Sat.
21h30-24h 

MARGINAL 
À NOITE
Entre Oeiras e Caxias
Between Caxias and Oeiras
Esgotado ·  Sold out

10 JUN.
Sáb. · Sat.

22h

11 JUN.
Dom. · Sun.

22h

12 JUN.
Seg. · Mon.

22h

13 JUN.
Ter. · Tue.

22h

14 JUN.
Qua. · Wed.

22h

15 JUN.
Qui. · Thu.

22h

16 JUN.
Sex. · Fri.

22h

17 JUN.
Sáb. · Sat.

22h

18 JUN.
Dom. · Sun.

22h



THE
WEEKND

6 JUNHO
P A S S E I O  M A R Í T I M O  D E  A L G É S

JUNE

The Weeknd  estará em 

Portugal na etapa Europeia 

da ‘After Hours Til Dawn’ que 

arranca no Passeio Marítimo 

de Algés, dia 6 de junho, 

com um concerto há muito 

esperado, onde vão ecoar 

os grandes êxitos de um

dos mais bem-sucedidos 

artistas de sempre.

+INFO

https://everythingisnew.pt

The Weeknd will be in 
Portugal for the European 

stage of After Hours Til 
Dawn which kicks off at 

Passeio Marítimo de Algés, 
on June 6, with a long-

awaited concert where the 
greatest hits of one of the 

most successful artists ever 
will be echoed.
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MAROON 5
Os Maroon 5 destacam-se como 

uma das bandas americanas 

mais duradouras da música 

pop, e também como uma das 

maiores do século XXI. A banda 

conquistou fãs e crítica com 

o som híbrido de rock/r&b 

do primeiro álbum, de 2002. 

Vencedores de três GRAMMYs®, 

e com mais de 90 milhões em 

vendas de álbuns, chegam a 13 de 

junho a Algés para celebrar Jordi, 

o novo álbum, e os grandes êxitos 

junto do público português. 

Maroon 5 stand out as one of pop music’s most 
enduring American bands, as well as one of the 

biggest bands of the 21st century. The band won 
over fans and critics alike with the rock/r&b 

hybrid sound of their first album, released 
in 2002. Winners of three GRAMMYs®, and 

with more than 90 million in album sales, they 
arrive at Algés on June 13 to celebrate Jordi, 

the new album, and their greatest hits with the 
portuguese public.

13  JUNHO
P A S S E I O  M A R Í T I M O 

D E  A L G É S

JUNE

+INFO

https://everythingisnew.pt



MÖTLEY 
CRÜE & DEF 

LEPPARD
23 JUNHO

P A S S E I O  M A R Í T I M O
D E  A L G É S

JUNE
Depois da sua maior digressão 

norte-americana de estádios 

em 2022, Mötley Crüe e Def 

Leppard, entre as lendas vivas do 

rock mais celebradas do mundo, 

anunciam a tour conjunta ‘The 

World Tour’, com passagem por 

Algés a 23 de junho. 

+ INFO

https://everythingisnew.pt

Following their biggest North 
American stadium tour in 2022, 

Mötley Crüe and Def Leppard, the 
world’s most celebrated living rock 

legends, announce their joint tour 
‘The World Tour’, with a run through 

Algés on 23 June.



Harry Styles regressa a Portugal com 

a ‘Love on Tour’, desta vez no dia 18 

de julho em Algés, com Wet Leg na 

primeira parte. A digressão de Harry 

Styles conta já com 83 datas, que 

percorrem 22 países. Algés junta-se aos 

cerca de 20 concertos anunciados na 

Europa.

Harry Styles returns to Portugal with 
‘Love on Tour’, this time on July 18 in 

Algés, with Wet Leg in the opening act. 
Harry Styles’ tour already has 83 dates, 
touring 22 countries. Algés joins the 20 

concerts announced in Europe.

18  JULHO
P A S S E I O  M A R Í T I M O  D E  A L G É S

JULY

+ INFO

https://everythingisnew.pt

HARRY 
STYLES



1 2

A Orquestra de Câmara de Cascais e 

Oeiras (OCCO) é uma formação apoiada 

pelas Câmaras Municipais de Cascais e 

de Oeiras, e pela Direção Geral das Artes 

do Ministério da Cultura.

Considerada por muitos uma das 

melhores formações deste género em 

Portugal, a OCCO é atualmente um 

elemento fundamental da vida cultural 

destes concelhos. Ao longo do verão 

Oeiras vai ser palco de vários concertos 

desta formação, criada e dirigida pelo 

Maestro Nikolay Lalov.

The Orquestra de Câmara de Cascais e 
Oeiras (OCCO) is an orchestra supported 

by the Municipalities of Cascais and 
Oeiras and the Directorate-General for

the Arts of the Ministry for Culture.
Considered by many one of the best 

formations of this kind in Portugal, 
OCCO is currently a fundamental 

element of the cultural life of these 
municipalities. Throughout the summer, 

Oeiras will host several concerts of this 
group, created and directed by Maestro 

Nikolay Lalov.



+ IN F O

www.occo.pt



The first edition of the Festas Juninas - 
International Festival of Forró promises 

a lot of dance, music, typical gastronomy 
and activities for the whole family. 

Come and be part of these Festas 
Juninas, from June 23 to 25, in the 

Municipal Garden and in the historic 
centre of Oeiras.

FESTIVAL 
INTERNACIONAL
DE FORRÓ

A primeira edição das Festas Juninas - 

Festival Internacional de Forró promete 

muita dança, música, gastronomia típica 

e atividades para toda a família. 

Venha fazer parte destas Festas Juninas, 

de 23 a 25 de junho, no Jardim Municipal 

e no centro histórico de Oeiras.

23 A 25
JUNHO

JUNE

22H -  24H

J A R D I M  M U N I C I P A L  D E  O E I R A S 
G A L E R I A - L I V R A R I A  V E R N E Y

L A R G O  5  D E  O U T U B R O

+ IN F O

INTERNATIONAL FESTIVAL OF FORRÓ  

FESTAS JUNINAS



  1 5

REDESCOBRIR 
ALFRED 
HITCHCOCK

MASTERCLASS DE HISTÓRIA DO CINEMA 2023 

Revisitar o mestre do suspense é o que 

este programa nos propõe ao longo 

de todo o verão, com uma seleção de 

filmes imperdíveis de um dos grandes 

realizadores da história do cinema, 

Alfred Hitchcock.

Revisiting the master of suspense 
is what this program proposes to us 

throughout the summer, with a selection 
of unmissable films from one of the 

great directors in the history of cinema, 
Alfred Hitchcock.

TERÇAS
1 6 H

TUESDAYS

AUDITÓRIO MUNICIPAL MAESTRO CÉSAR BATALHA
MAESTRO CÉSAR BATALHA MUNICIPAL AUDITORIUM

Avenida das Descobertas, 59 – Galerias Alto da Barra, Oeiras

CINEMA HISTORY MASTERCLASS 2023
REDISCOVER ALFRED HITCHCOCK



6 JUN.

O SR. E 
A SRª SMITH
Mr. and Mrs. Smith - 1941
com · with Carole Lombard, 
Robert Montgomery, Gene 
Raymond. 95 min.

13 JUN.

SUSPEITA
Suspicion -  1941
com · with Cary Grant, Joan 
Fontaine, Nigel Bruce. 99 min.

20 JUN.

SABOTAGEM
Saboteur - 1941
com · with Priscilla Lane, Robert 
Cummings, Otto Kruger. 109 min.

27 JUN.

BON VOYAGE 
Bon Voyage -  1944. 
com · with John Blythe, Paulette 
Preney, Janique Joelle. 26 min.

MENTIRA 
Shadow of a Doubt - 1943.
com · with  Teresa Wright, Joseph 
Cotten, Macdonald Carey. 108 min.

4 JUL.

AVENTURE 
MALGACHE
Aventure Malgache - 1944
com · with  Paul Bonifas, Paul 
Clarus, Jean Dattas. 32 min.

UM BARCO E 
NOVE DESTINOS 
Lifeboat - 1944
com · with Tallulah Bankhead, John 
Hodiak, Walter Slezak. 97 min.

11 JUL.

MEMÓRIA 
DOS CAMPOS
German Concentration Camps 
Factual Survey - 2014 com · 
with  Jasper Britton, Adolf Hitler 
(arquivo fotográfico), Sidney 
Bernstein (arquivo fotográfico). 
70 min.

18 JUL.

A CASA 
ENCANTADA 
Spellbound - 1945
com · with Ingrid Bergman, Gregory 
Peck, Michael Chekhov. 111 min.

25 JUL.

DIFAMAÇÃO 
Notorious - 1946
com · with Cary Grant, Ingrid 
Bergman, Claude Rains. 102 min.

1 AGO. · AUG.

O CASO 
PARADINE 
The Paradine Case - 1947 
com · with Gregory Peck, Ann 
Todd, Charles Laughton. 112 min.
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INF O PT

M/ 12 anos.  ENTRADA GRATUITA, l imitada aos lugares disponíveis
Entrega de senhas a partir  das 15h30.  Máximo 2 por pessoa 
e válidas até ao início da sessão
Não se efetuam reservas
Não é permitida a entrada após o início da sessão
O programa pode ser alterado por motivos imprevistos
www.cm-oeiras.pt  |  carlos.pinto@oeiras.pt  |  Tel .  214408565

IN F O EN G

Over 12 years.  FREE ADMISSION, l imited to available seats
Delivery of  tickets from 15:30.  Maximum 2 per person and valid 

until  the beginning of  the session
No reservations

No entry is  allowed after the beginning of  the session
The program can be changed by unexpected reasons

www.oeiras.pt  |  carlos.pinto@oeiras.pt  |  Tel .  214408565

8 AGO. · AUG.

A CORDA
Rope - 1948
com · with James Stewart, John Dall, Farley 
Granger. 80 min.

15 AGO. · AUG.

SOB O SIGNO DO 
CAPRICÓRNIO
Under Capricorn - 1949
com · with Ingrid Bergman, Joseph Cotten, 
Michael Wilding. 117 min.

22 AGO. · AUG.

PÂNICO NOS 
BASTIDORES 
Stage Fright - 1950
com · with Marlene Dietrich, Jane 
Wyman, Richard Todd. 110 min.

29 AGO. · AUG.

O DESCONHECIDO 
DO NORTE-EXPRESSO
Strangers on a Train -  1951
com · with Farley Granger, Robert Walker, 
Ruth Roman. 101 min.

5 SET. · SEP.

CONFESSO! 
I Confess - 1953
com · with Montgomery Clift, Anne 
Baxter, Karl Malden. 95 min.

12 SET. · SEP. 

CHAMADA PARA
 A MORTE
Dial M for Murder -  1954
com · with Ray Milland, Grace Kelly, 
Robert Cummings. 88 min.

19 SET. · SEP.

JANELA INDISCRETA
Rear Window - 1954
com · with James Stewart, Grace Kelly, 
Wendell Corey. 112 min.

26 SET. · SEP.

LADRÃO DE CASACA
To Catch a Thief -  1955
com · with Cary Grant, Grace Kelly, Jessie 
Royce Landis. 106 min.



IN F O EN G 

Free admission, l imited to available seats, 
according to fi lm age rating. 

Entry not allowed to children under 3
www.oeiras.pt  |  carlos.pinto@oeiras.pt  |  Tel .  214408565

The program can be changed by unexpected reasons



Com entrada gratuita, e uma cuidadosa 

seleção de obras, a maioria baseada em 

factos verídicos, a programação de cinema 

ao ar livre proposta para este ano na Fábrica 

da Pólvora de Barcarena reúne títulos 

de várias geografias. Do Canadá à Ásia, 

passando pela Europa e EUA, os filmes são 

selecionados com a intenção de, para além 

de proporcionar umas horas de diversão 

e alegria nas noites de verão, despertar 

consciências. Diversos temas serão 

abordados nas longas-metragens a exibir: 

o bem e o mal, poder paternal, trabalho 

escravo, terrorismo, direitos dos cidadãos, 

ambição desmedida, meio ambiente, guerra, 

tráfico humano e  negacionismo.

With free admission, and a careful 
selection of works - mostly based 
on true facts, the outdoor cinema 
program proposed for this year at 

Fábrica da Pólvora in Barcarena 
brings together titles of different 

origin, from Canada to Asia, 
through Europe and the USA, 

always selected with the intention 
of, in addition to providing a few 
hours of fun and joy on summer 

nights, awakening consciences. Ten 
topics will be approached in the ten 

feature films to be screened: good 
and evil, parental power, enslaved 

work, terrorism, citizens’ rights, 
unbridled ambition, environment, 

war, human trafficking and 
denialism.

CINEMA
AO AR LIVRE

INFO  PT 

Entrada gratuita, l imitada aos lugares disponíveis
De acordo com a classificação etária 
Entrada interdita a  menores de 3 anos de idade
www.oeiras.pt  |  carlos.pinto@oeiras.pt  |  tel .  214408565
O programa pode ser alterado por motivos imprevistos

CINEMA TO THE OUTDOORS

SÁBADO
2 1 H 3 0

SATURDAY

FÁBRICA DA PÓLVORA DE BARCARENA



1 JUL.

UM HERÓI 
A Hero - 2021. Drama/Thriller. 
Realização · Film 
Director: Asghar Farhadi. França, 
Irão · France, Iran. 127 min.

8 JUL. 

CUSTÓDIA 
PARTILHADA 
Jusqu’à la garde - 2018. Drama
Realização · Film Director: 
Xavier Legrand. França · 
France. 93 min. 

15 JUL.

MADE IN 
BANGLADESH
Shimu - 2019. Drama 
Realização · Film 
Director: Rubaiyat Hossain. 
Alemanha, Portugal, Bangladesh, 
França · Germany, Portugal, 
Bangladesh, France. 95 min.

22 JUL.

ATAQUE A PARIS 
Novembre - 2022. Drama/
Crime/Thriller. Realização · Film 
Director: Cédric Jimenez. Bélgica, 
França, Grécia · Belgium, France, 
Greece. 105 min.

29 JUL.

A CANDIDATA 
PERFEITA 
The Perfect Candidate - 2020. 
Drama. Realização · Film 
Director: Haifaa al-Mansour. 
Alemanha, Arábia Saudita · 
Germany, Saudi Arabia. 104 min.

5 AGO. · AUG.

BANDIDO
Bandit - 2022 Histórico · 
History/Drama/Crime. 
Realização · Film Director: Allan 
Ungar. Canada. 126 min.

12 AGO. · AUG.

MAR DO NORTE 
Nordsjøen - 2021.  Ação/
Drama/Thriller. Realização · 
Film Director: John Andreas 
Andersen. Noruega · Norway. 104 
min.

19 AGO. · AUG.

À ESPERA 
DE ANYA
Waiting for Anya - 2020. 
Drama/Guerra · War/Thriller.
Realização · Film Director: Ben 
Cookson.Bélgica, Reino Unido · 
Belgium, United Kingdom. 109 
min.

26 AGO. · AUG.

PARADISE 
HIGHWAY – 
PERSEGUIDAS
Paradise Highway - 2022. 
Drama/Crime/Thriller.
Realização · Film Director: Anna 
Gutto; EUA, Suíça, Alemanha · 
USA, Switzerland, Germany. 115 
min.

2 SET. · SEP.

UM INTRUSO 
NA CAVE
L’Homme de la cave – 2021.
Comédia ·
Comedy/Drama. Realização · 
Film Director: Philippe Le Guay. 
França · France. 114 min.
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Pouco haverá a dizer quando um ciclo de 

cinema infantil oferece, na totalidade da 

sua programação, tantos títulos da Disney. 

Muitas produções permanecem atuais e 

continua a ser fundamental transmitir os 

seus valores às novas gerações. 

There will be little to say when a 
children’s film cycle offers, in the 

totality of its program, so many 
Disney titles. Many productions 

are of topical interest and it is still 
important to transmit their values 

to the new generations. 

CINEMA 
INFANTIL

INFO  PT 

Entrada gratuita, l imitada aos lugares disponíveis
De acordo com a classificação etária. 
Entrada interdita a  menores de 3 anos de idade
Informações:  www.oeiras.pt  |  carlos.pinto@oeiras.pt  |  tel .  214408565
O programa pode ser alterado por motivos imprevistos

IN F O EN G 

Free admission, l imited to available seats,
according to fi lm age rating.

Entry not allowed to children under 3.
www.oeiras.pt  |  carlos.pinto@oeiras.pt  |  Tel .  214408565

The program can be changed by unexpected reasons

CHILDREN’S CINEMA

SÁBADO
1 8 H

SATURDAY

FÁBRICA DA PÓLVORA DE BARCARENA



1 JUL.

A BELA E O 
MONSTRO
Beauty and the Beast.
Gary Trousdale, Kirk Wise; EUA, 
1991, 84 min. Vozes · Voices: Carla 
de Sá, Henrique Feist, João 
Craveiro Reis,…

8 JUL.

À PROCURA
DE NEMO
Finding Nemo. 
Lee Unkrich , Andrew Stanton. 
EUA, 2003, 100 min.Vozes · 
Voices: Rui Paulo, Rita Blanco, 
Rodrigo Paganelli,…

15 JUL.

FROZEN - O 
REINO DO GELO
Frozen. 
Chris Buck, Jennifer Lee, 
EUA, 2013, 108 min. Vozes · 
Voices: Bárbara Lourenço, Maria 
Camões, Diogo Morgado,…

22 JUL.

À PROCURA 
DE DORY
Finding Dory.
Andrew Stanton, Angus 
MacLane, EUA, 2016, 97 min.
Vozes · Voices: Rita Blanco, Rui 
Paulo, Marco Delgado,…

29 JUL.

VAIANA 
Moana
Ron Clements, John Musker, 
EUA, 2016, 113 min.
Vozes · Voices: Luz Fonseca, Pedro 
Bargado, Ricardo Monteiro,…
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5 AGO. · AUG.

O LIVRO 
DA SELVA
The Jungle Book.
Jon Favreau, EUA, 2016, 105 min.
Vozes · Voices: Daniel Moreira, 
Mário Redondo, Paulo B.,…

12 AGO. · AUG.

ZOOTRÓPOLIS
Zootopia
Byron Howard, EUA, 
2016, 108 min.
Vozes · Voices: Maria Camões, 
Diogo Mesquita, José Nobre,…

19 AGO. · AUG.

COCO 
Coco
Lee Unkrich, EUA, 2017, 109 min.
Vozes · Voices: Manuel 
Encarnação, Pedro Leitão, Mário 
Redondo,…

26 AGO. · AUG.

DUMBO
Dumbo
Tim Burton, UK/EUA, 
2019, 112 min.
Vozes · Voices: Diogo Mesquita, 
Rui de Sá, Carlos Paulo,…

2 SET. · SEP.

O REI LEÃO
The Lion King
Jon Favreau, EUA, 2019, 118 min.
Vozes · Voices: Manuel 
Moreira, Soraia Tavares, Suzana 
Farrajota,…



24
JUNHO

1
SETEMBRO

JUNE A/TO

SEPTEMBER



O Festival Sete Sóis Sete Luas, 

em 2023, na sua 31ª edição, 

é promovido por uma Rede 

Cultural de 30 cidades de 12 

Países do Mediterrâneo e do 

mundo lusófono: Brasil, Cabo 

Verde, Croácia, Eslovénia, 

Espanha, França, Itália, 

Luxemburgo, Marrocos, 

Portugal, Tunísia e Turquia.

A promoção da arte e cultura 

com vista à aproximação 

entre países, cidades e 

pessoas é o ponto de partida 

para este festival, que assenta 

numa estratégia de coesão, 

descentralização territorial 

e fusão intercultural, 

convidando a uma viagem 

de descoberta e fruição 

pelos universos da música 

popular contemporânea, 

do teatro e artes de rua, das 

artes plásticas, do cinema, 

do folclore, da gastronomia, 

do património arquitetónico 

e vernacular das regiões 

envolvidas, bem como das 

suas gentes.

The Sete Sóis Sete Luas Festival, in 2023, 
on its 31st edition, is promoted by a cultural 
network of 30 cities from 12 Mediterranean 
countries and the Portuguese-speaking 
world: Brazil, Cape Verde, Croatia, Slovenia, 
Spain, France, Italy, Luxemburg, Morocco, 
Portugal, Tunisia and Turkey.
The promotion of art and culture with 
a view to approach countries, cities and 
people is the starting point for this festival, 
which is based on a strategy of cohesion, 
territorial decentralisation and intercultural 
fusion, inviting a journey of discovery 
and enjoyment through the universes 
of contemporary popular music, theatre 
and street arts, fine arts, cinema, folklore, 
gastronomy, architectural and vernacular 
heritage of the regions involved, as well as 
their people.

+ IN F O



SOPLA!: Truca Circus  
(Andaluzia/Espanha · Andaluzia/Spain) 

 

MUTE: Orain-Bi 
(País Basco · Basque Country)

CARLO FAIELLO
 (Itália · Italy) 

 OMBLIGO 
(Espanha · Spain)

 7-LUAS-23 MED ENSEMBLE 
(Cabo Verde, Espanha, França, Itália, Portugal

· Cape Verde, Spain, France, Italy, Portugal)

SANCHO EL QUIJOTE 
& QUIJOTE EL SANCHO

24 JUN.
Sáb. · Sat.

21h30

25 JUN.
Dom. · Sun.

18h30

30 JUN.

7 JUL.

14 JUL.

30 JUN. A 3 SET.
Sex. · Frid. - Sáb. · Sat. 14h às 21h

Dom. · Sun.  14h  às 18h

P
R

O
G

R
A

M
A

P
R

O
G

R
A

M
CIRCO ACROBÁTICO HUMORÍSTICO
TEATRO DE RUA
HUMOROUS ACROBATIC CIRCUS
STREET THEATRE
Parque dos Poetas, Oeiras

CONCERTOS · CONCERTS
Fábrica da Pólvora de Barcarena
Sex. · Fri. 21h30

EXPOSIÇÃO DE PINTURA
PAINTING EXHIBITION
Fábrica da Pólvora de Barcarena

Inauguração: 30 de junho, 18h00
Opening: June 30, 18h00
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AYW
(Marrocos/França · Morocco/France)

 ACQUARAGIA DROM
 (Itália · Italy) 

 MARIO INCUDINE 
(Sicília · Sicily)

 LA RÉUNION KREOL 
7S7L BAN
(La Réunion)

LOCCISANO-CORAPI 
QUARTET
(Calábria · Calabria)

MANATAP
 (Malta)

MED LUSO 7SÓIS BAND
(Brasil, Espanha, França, Itália, Portugal

· Brazil, Spain, France, Italy, Portugal)

21 JUL.

28 JUL.

4 AGO.
AUG.

11 AGO.
AUG.

18 AGO.
AUG.

25 AGO.
AUG.

1 SET.
SEP.

EXPERIÊNCIA DE SABORES DO MEDITERRÂNEO
A Experiência de Sabores, que representa um importante momento de cooperação 

entre as cidades participantes no Festival SSSL, convida um chef que representa 

a tradição da cozinha do seu país para realizar um laboratório de cozinha e uma 

degustação por ocasião dos concertos do Festival SSSL.

Fábrica da Pólvora de Barcarena

MEDITERRANEAN FLAVOURS EXPERIENCE
The Flavour Experience, which represents an important moment of cooperation between 

the cities participating in Festival, invites a chef who represents the tradition of the cuisine 
of his country to carry out a kitchen laboratory and a tasting session during the concerts. 

Festival Barcarena’s Gunpowder Factory.

Sex. ·Fri., 14 de jul. – 20h30

Degustação de tapas aberta ao público, 

realizada antes do espetáculo com a 

banda 7-LUAS-23 MED ENSEMBLE.

Tapas tasting open to the public, held before the 

show with the band 7-LUAS-23 MED ENSEMBLE

FLAVIA GUARDIA
Qui. · Thu., 13 de jul. – 16h/19h

Sex. · Fri., 14 de jul. – 16h/19h

(Basilicata, Itália · Basilicata, Italy)

Laboratório de cozinha italiana

Italian cuisine laboratory



Michael Bolton. 1º parte (1st part) The Lucky Duckies (dia/day 27)*

Jorge Fernando/ Soraia Tavares**

Sara Correia. 1ª parte (1st part) Flamengo Passion Show (dia/day 28)*

Ciganos D’ Ouro/ Acácia Maior**

António Zambujo, Camané e (and) Ricardo Ribeiro Cantam Brasil.

 Israel Fernández & Diego Del Morao (dia/day 29)*

Viva o Samba Lisboa/ Nuno Lanhoso**

LINIKER. 1ª parte (1st part) Bala Desejo com convidados no

Bala Baile Show · Bala Desejo with guests at the Bala Baile Show (dia/day 30)*

Jovem Dionisio/ Roberta Sá**

Maria Bethânia. 1ª parte (1st part) Pierre Aderne (dia/day 1)*

A cor do Som/ Diana Castro**

PINK Martini. 1ª parte (1st part) Três da manhã da Renascença (dia/day 2)*

Olavo Bilac/ Picas**

Joss Stone. 1ª parte (1st part) The Black Mamba (dia/day 5)*

Tiago Nacarato/ Milhanas**
+INFO

JARDINS DO
MARQUÊS FESTIVAL



Q U I N T A  D E  C I M A
D O  M A R Q U Ê S  D E  P O M B A L

JULY

JUNE

O Festival Jardins do Marquês regressa 

à Quinta de Cima do Marquês de 

Pombal, de 27 de junho a 5 de julho, 

com quatro concertos por noite 

divididos por dois palcos, ao ar livre, 

e um cartaz de artistas nacionais 

e internacionais.

Jardins do Marquês Festival returns 
to Quinta de Cima do Marquês de 

Pombal from June 27th to July 5th, with 
four concerts per night, divided by two 

stages, outdoors, with national and 
international artists.

Michael Bolton. 1º parte (1st part) The Lucky Duckies (dia/day 27)*

Jorge Fernando/ Soraia Tavares**

Sara Correia. 1ª parte (1st part) Flamengo Passion Show (dia/day 28)*

Ciganos D’ Ouro/ Acácia Maior**

António Zambujo, Camané e (and) Ricardo Ribeiro Cantam Brasil.

 Israel Fernández & Diego Del Morao (dia/day 29)*

Viva o Samba Lisboa/ Nuno Lanhoso**

LINIKER. 1ª parte (1st part) Bala Desejo com convidados no

Bala Baile Show · Bala Desejo with guests at the Bala Baile Show (dia/day 30)*

Jovem Dionisio/ Roberta Sá**

Maria Bethânia. 1ª parte (1st part) Pierre Aderne (dia/day 1)*

A cor do Som/ Diana Castro**

PINK Martini. 1ª parte (1st part) Três da manhã da Renascença (dia/day 2)*

Olavo Bilac/ Picas**

Joss Stone. 1ª parte (1st part) The Black Mamba (dia/day 5)*

Tiago Nacarato/ Milhanas**

27·28·29·30
JUNHO

01·02·05
JULHO

* Palco Principal / Main Stage     ** Palco Nortada/ Northern Stage
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The fun is back! The Panda Festival is 
about to return to Oeiras, the largest 

festival for children and families, full 
of music, dance and joy. The ‘Biggest 

Talent Contest’ lays the theme oh this 
year’s festival and will feature a large 

number of artists, including singers, 
dancers, magicians and acrobats, 

together in an unforgettable show 
full of new entertainment and 

photo areas with the Panda Channel 
characters.

A diversão está de volta! O Festival 

Panda regressa a Oeiras, sendo o maior 

festival para crianças e famílias, recheado 

de música, dança e alegria. O ‘Maior 

Concurso de Talentos’ serve de tema 

para o festival deste ano e vai contar 

com um grande número de artistas, 

entre cantores, bailarinos, mágicos e 

acrobatas, convocados para um espetáculo 

inesquecível, num recinto repleto de 

novas diversões e zonas para fotos com as 

personagens do Canal Panda.

IN F O

https://canalpanda.pt

PANDA FESTIVAL

FESTIVAL

PANDA

P A R Q U E  D O S  P O E T A S  E  E S T Á D I O
M U N I C I P A L  M Á R I O  W I L S O N

JULY

JUNE
30 JUNHO

01 ·02 JULHO



NOS ALIVE
6·7·8 JULHO
P A S S E I O  M A R Í T I M O  D E  A L G É S
JULY



O NOS Alive está de volta ao Passeio 

Marítimo de Algés para a 15ª edição, 

nos dias 6, 7 e 8 de julho. Desde 

2007 que o NOS Alive tem vindo a 

afirmar-se como um dos melhores 

festivais do circuito europeu, tendo 

sido considerado o evento de música 

com maior reputação de 2022. Este 

ano os destaques do extenso cartaz 

vão para Red Hot Chily Peppers, 

Artic Monkeys, The Black Keys, Sam 

Smith, Lizzo, Lil Nas X, Queens of the 

Stone Age ou Machine Gun Kelly.

NOS Alive is back at Passeio 
Marítimo de Algés for the 15th 

edition, on July 6, 7 and 8. Since 
2007 NOS Alive has established 

itself as one of the best festivals on 
the european circuit, having been 

considered the most reputable 
music event of 2022. This year the 

highlights go to Red Hot Chily 
Peppers, Artic Monkeys, The Black 

Keys, Sam Smith, Lizzo, Lil Nas 
X, Queens of the Stone Age and 

Machine Gun Kelly.

+ IN F O



O WBT é um passeio ciclístico com 

cerca de 20Km, com partida de Lisboa e 

chegada à Praia da Torre, sem objetivos 

competitivos, para percorrer com 

amigos ou em família. 

The WBT is a cycling tour with 
about 20 km, starting in Lisbon and 

arriving at Praia da Torre, without 
competitive goals, to walk with 

friends or family.

WORLD
BIKE 
TOUR

JULY

9 JULHO
P R A Ç A  D O  C O M É R C I O ( L I S B O A )  – 
–  P R A I A  D A  T O R R E  ( O E I R A S )

+ IN F O



HÁ PROVA 
EM PAÇO DE ARCOS

O objetivo deste evento é promover a atratividade 

e a notoriedade do Centro Histórico de 

Paço de Arcos, salvaguardar o património e, 

fundamentalmente, dinamizar o comércio 

local, através da divulgação da restauração 

de excelência, a qual se propõe apresentar, 

para degustação, a sua diversa gastronomia, 

especialidades e doçaria local.

A 12.ª edição desta iniciativa está prevista para os 

dias 14, 15 e 16 de julho, tendo como palco a Rua 

Costa Pinto, em Paço de Arcos.

The aim of this event is to 
promote the attractiveness 

and notoriety of the Historic 
Centre of Paço de Arcos, the 
safeguarding of its heritage 

and, fundamentally, to boost 
local commerce, through 

the promotion of excellent 
restaurants, which will present 

the diverse gastronomy, its 
specialities and local sweets for 

tasting.
The 12th edition of this 

initiative is scheduled for July 
14, 15 and 16, taking place at Rua 

Costa Pinto, in Paço de Arcos.

JULY

14 ·  15  ·  16
JULHO

HÁ PROVA IN PAÇO DE ARCOS



POVOS
ORIGINÁRIOS
GUERREIROS 
DO TEMPO 
FOTOGRAFIA DE
RICARDO STUCKERT
INDIGENOUS PEOPLE WARRIORS OF TIME
PHOTOGRAPHY BY RICARDO STUCKERT



T E R Ç A  A  D O M I N G O  /  1 1 H 0 0  À S  1 8 H 0 0

Ú L T I M A  E N T R A D A  1 7 H 3 0

E N C E R R A  À S  S E G U N D A S  E  F E R I A D O S

T U E S D A Y  T O  S U N D A Y  /  1 1 H 0 0  À S  1 8 H 0 0 

L A S T  E N T R Y  1 7 H 3 0

C L O S E D  O N  M O N D A Y S  A N D  P U B L I C  H O L I D A Y S

Com o olhar atento e simultaneamente 

terno e a sua técnica de sempre, 

o fotojornalista Ricardo Stuckert 

capturou de forma sublime, em imagens 

grandiosas e de forte impacto, a beleza 

e a alma dos povos originários do 

Brasil. Retratando as etnias Yanomami, 

Ashaninka, Yawanawá, Kalapalo, Kayapó, 

Pataxó, Kaxinawá, Xukuru-Kariri, Korubo 

e outros povos isolados, Stuckert destaca 

a importância daqueles que estão na 

linha de frente da luta pela preservação 

dos nossos recursos naturais de 

importância capital para a vida em todo o 

planeta. “A fotografia é a minha forma de 

vida, é a maneira como eu vejo o mundo”, 

diz o autor, assumindo que esta exposição 

é a sua visão da vida e da magnitude 

desses povos. 

With his attentive and 
simultaneously tender look 

and his usual technique, 
photojournalist Ricardo 

Stuckert captured in a sublime 
way, in grandiose images 

and with strong impact, the 
beauty and soul of the original 

peoples of Brazil. Portraying 
the Yanomami, Ashaninka, 

Yawanawá, Kalapalo, Kayapó, 
Pataxó, Kaxinawá, Xukuru-

Kariri, Korubo and other 
isolated people, Stuckert 

highlights the importance of 
those who are on the front 

lines of the struggle for the 
preservation of our natural 

resources of capital importance 
to life on the whole planet. 

“Photography is my way of life, 
it is the way I see the world,” 

says the author, assuming that 
this exhibition is his vision of 

life and the magnitude of these 
people. 

ATÉ 16 JULHO
UNTIL JULY 16

INFO

tel .  214 111  400
panjos@oeiras.pt

P A L Á C I O  A N J O S .  A L G É S



One of the most typical Porto 
delicacies returns to Oeiras. The 

Francesinhas Festival will take 
place from the 29th of September 

to the 8th of October, in the
Municipal Garden of Oeiras. 

This edition, the fourth in Oeiras, 
will have, as usual, the presence 

of several restaurants and also 
vegetarian options. The admission 

is free and doors will be open, 
daily, in two periods: from 12h00 to

15h00 and from 19h00 to 23h00.

Uma das mais típicas iguarias do 

Porto regressa a Oeiras. O Festival 

de Francesinhas vai realizar-se de 29 

de setembro a 8 de outubro, no Jardim 

Municipal de Oeiras. Esta edição, a quarta 

no concelho, terá, como é hábito, a presença 

de vários restaurantes e também opções 

vegetarianas. A entrada no recinto é livre e 

as portas estarão abertas, diariamente, em 

dois períodos: das 12h às 15h e das 19h às 23h.

SEPTEMBER

OCTOBER

29 SETEMBRO

8 OUTUBRO
A/TO

FRANCESINHAS FESTIVAL



Uma oportunidade única de, em pleno 

espaço urbano, vivenciar as tradições 

e técnicas da época das vindimas, com 

destaque para o licoroso Carcavelos, 

um vinho secular com um historial e 

reputação incontestáveis.

A unique opportunity 
to experience the 

traditions and techniques 
of the harvest season 

in the heart of the city, 
specially because of the 

Carcavelos fortified wine, 
a centuries-old wine with 

unquestionable history 
and reputation.

FESTA
DAS 

VINDIMAS
SETEMBRO
SEPTEMBER

HARVEST SEASON




